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English
FOREWORD

Product Safety and RF Exposure 
Compliance

ATTENTION!
These Surveillance Earpieces, when attached to 
the radio, are restricted to occupational use only to 
satisfy FCC RF energy exposure requirements. 
Before using this product, read the RF energy 
awareness information and operating instructions 
in the Product Safety and RF Exposure booklet 
enclosed with your radio to ensure compliance with 
RF energy exposure limits.

Before using this product, read 
the operating instructions for 
safety usage contained in the 
Product Safety and RF Exposure 
booklet enclosed with your radio.
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DESCRIPTION
The RLN5880/RLN5881/RLN5882/RLN5883 
Surveillance Earpieces with Push-To-Talk (PTT) 
Microphone can be used when the operator would 
like to conceal two-way radio usage from others. 
These kits include one programmable button. 
These surveillance accessories are used in quiet 
environments to prevent others from hearing radio 
transmission.
Note: It is the user’s responsibility to ensure that 
the surveillance features of the selected accessory 
are suitable for his/her intended use.

OPERATION
Attaching the Surveillance Accessory to the 
Radio
1. Turn the radio off. 
2. Remove the side connector cover from the side 

of the radio, attach the surveillance kit connector 
to the radio, and tighten the thumbscrew to 
secure the connection. 

3. Turn the radio on and adjust the audio volume to 
a comfortable listening level.

Wearing the RLN5880, RLN5881, RLN5882 and 
RLN5883
These Surveillance Earpieces with PTT 
Microphone have concealable features. They have 
two cords, one for the earpiece and one for the 
microphone/PTT switch combination. Both cords 
are long enough to place underneath a shirt, 
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jacket, or other clothing. The microphone operates 
with a PTT switch that is small enough to fit in 
one’s palm, and is easily concealed by closing the 
hand. The microphone/PTT also has a clip to 
secure to the collar of a shirt, jacket, etc.
Receiving
When the surveillance unit is connected to the 
radio side connector, the radio’s speaker is muted, 
and the audio is only heard from the earpiece 
speaker.
Transmitting
RLN5880, RLN5881, RLN5882 and RLN5883
While using either of these surveillance 
accessories, transmit by pressing the small PTT 
mounted on the surveillance microphone body, and 
speaking into the surveillance microphone in the 
normal manner.
Additional Features of RLN5880, RLN5881, 
RLN5882 and RLN5883
These surveillance earpieces with PTT 
microphone have a programmable button. 
Using the Programmable Button
The Accy (Accessory) No Dot button is 
programmable through the radio’s Customer 
Programming Software (CPS). Your radio’s user 
guide contains a full description of the 
programmable functions that are available through 
this button. Check with your local dealer for more 
information supporting the programmable button.
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Removing the Surveillance Accessory
Turn the radio off before removing the surveillance 
unit from the radio side connector. Remember to 
reattach the radio side connector cover when an 
accessory is not being used.

SERVICE
The following replacement parts and alternate 
configurations are available for the surveillance 
kits.

Table 1.   Replacement Parts/Options

Part Description Qty Part 
Number

Earpiece, Beige 1 RLN6280
Earpiece, Black 1 RLN6279
Earpiece w/Low Noise Kit 
Assm, Beige

1 RLN6284

Earpiece w/Low Noise Kit 
Assm, Black

1 RLN6285

Earpiece w/High Noise Kit 
Assm, Beige

1 RLN6288

Earpiece w/High Noise Kit 
Assm, Black

1 RLN6289

Replacement Foam Plugs 25 RLN6281
Replacement Ear Tips, Clear 25 RLN6282
**Tube, Acoustic; w/ Rubber 
Eartip (Low Noise Kit)

1 RLN5886

**Tube, Acoustic; w/ Foam 
Earplug (High Noise Kit)

1 RLN5887

* EARPIECE, Custom; R Ear, 
Small

1 RLN4760
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* A custom earpiece requires the RLN5886 Acoustic 
Tube.

** For use with RLN5882 and RLN5883 kits ONLY.

* EARPIECE, Custom; R Ear, 
Medium

1 RLN4761

* EARPIECE, Custom; R Ear, 
Large

1 RLN4762

* EARPIECE, Custom; L Ear, 
Small

1 RLN4763

* EARPIECE, Custom; L Ear, 
Medium

1 RLN4764

* EARPIECE, Custom; L Ear, 
Large

1 RLN4765

Table 1.   Replacement Parts/Options

Part Description Qty Part 
Number
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ÏÐÅÄÈÑËÎÂÈÅ

Ñâåäåíèÿ î áåçîïàñíîñòè è âîçäåéñòâèè 
èçëó÷àåìîé ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!

Ýòè íàóøíèêè äëÿ ñêðûòîãî èñïîëüçîâàíèÿ, 
ïîäêëþ÷åííûå ê ðàäèîñòàíöèè, 
ïðåäíàçíà÷åíû òîëüêî äëÿ ïðîôåññèîíàëüíîé 
ýêñïëóàòàöèè - òîëüêî â ýòîì ñëó÷àå áóäóò 
ñîáëþäàòüñÿ òðåáîâàíèÿ Ôåäåðàëüíîé 
êîìèññèè ñâÿçè ÑØÀ â îòíîøåíèè âîçäåéñòâèÿ 
èçëó÷àåìîé ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè. Âî 
èçáåæàíèå ïðåâûøåíèÿ ïðåäåëîâ âîçäåéñòâèÿ 
èçëó÷àåìîé ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè, íå 
ïðèñòóïàéòå ê èñïîëüçîâàíèþ ýòîãî èçäåëèÿ, 
íå îçíàêîìèâøèñü ñ èíôîðìàöèåé î 
ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè è èíñòðóêöèÿìè ïî 
ýêñïëóàòàöèè â áóêëåòå "Ñâåäåíèÿ î 
áåçîïàñíîñòè è âîçäåéñòâèè èçëó÷àåìîé 
ðàäèî÷àñòîòíîé ýíåðãèè", êîòîðûé âõîäèò â 
êîìïëåêò ïîñòàâêè ðàäèîñòàíöèè.

Ïåðåä íà÷àëîì èñïîëüçîâàíèÿ 
ýòîãî èçäåëèÿ îçíàêîìüòåñü ñ 
èíñòðóêöèÿìè ïî ýêñïëóàòàöèè è 
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè, 
ïðèâåäåííûìè â áóêëåòå "Ñâåäåíèÿ 
î áåçîïàñíîñòè è âîçäåéñòâèè 
èçëó÷àåìîé ðàäèî÷àñòîòíîé 
ýíåðãèè", êîòîðûé âõîäèò â 
êîìïëåêò ïîñòàâêè âàøåé 

ðàäèîñòàíöèè.

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ
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ÎÏÈÑÀÍÈÅ

Ñêðûòûå íàóøíèêè RLN5880/RLN5881/

RLN5882/RLN5883 ñ ìèêðîôîíîì è ÐÒÒ 

ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ â òåõ 

ñëó÷àÿõ, êîãäà ïîëüçîâàòåëü õî÷åò 

ïîëüçîâàòüñÿ ðàäèîñâÿçüþ íåçàìåòíî. Ýòè 

êîìïëåêòû èìåþò îäíó ïðîãðàììèðóåìóþ 

êíîïêó. Ýòè ñêðûòûå àêñåññóàðû ìîæíî 

èñïîëüçîâàòüñÿ â óñëîâèÿõ íèçêîãî óðîâíÿ 

øóìà äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ ïîäñëóøèâàíèÿ 

ðàäèîïåðåãîâîðîâ ïîñòîðîííèìè.

Ïðèìå÷àíèå. Ðåøåíèå î ïðèãîäíîñòè 
àêñåññóàðà äëÿ êîíêðåòíûõ óñëîâèé 
ïðèìåíåíèÿ äîëæíî áûòü ïðèíÿòî ñàìèì 
ïîëüçîâàòåëåì.

ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈß

Ïîäñîåäèíåíèå ñêðûòîãî àêñåññóàðà ê 

ðàäèîñòàíöèè

1. Âûêëþ÷èòå ðàäèîñòàíöèþ.

2. Ñíèìèòå êðûøêó áîêîâîãî ãíåçäà 
ðàäèîñòàíöèè, âñòàâüòå øòåêåð ñêðûòîãî 
êîìïëåêòà â ãíåçäî ðàäèîñòàíöèè è çàòÿíèòå 
âèíò äëÿ ôèêñàöèè ñîåäèíåíèÿ.

3. Âêëþ÷èòå ðàäèîñòàíöèþ è îòðåãóëèðóéòå 
ãðîìêîñòü.

Íîøåíèå RLN5880, RLN5881, RLN5882 è 

RLN5883

Ýòè ñêðûòûå íàóøíèêè ñ ìèêðîôîíîì è ÐÒÒ 

îòëè÷àþòñÿ íåçàìåòíîñòüþ. Îíè èìåþò 2 
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øíóðà, îäèí äëÿ íàóøíèêà è âòîðîé  - äëÿ 

ìèêðîôîíà/òàíãåíòû ÐÒÒ. Îáà øíóðà èìåþò 

äîñòàòî÷íóþ äëèíó äëÿ ðàçìåùåíèÿ ïîä 

ðóáàøêîé, ïèäæàêîì èëè äðóãîé îäåæäîé. 

Ìèêðîôîí âêëþ÷àåòñÿ â ðåçóëüòàòå íàæàòèÿ 

òàíãåíòû ÐÒÒ, êîòîðóþ ìîæíî íåçàìåòíî 

äåðæàòü â êóëàêå. Ìèêðîôîí/ÐÒÒ îñíàùåí 

çàæèìîì äëÿ êðåïëåíèÿ, íàïðèìåð, ê 

âîðîòíè÷êó ðóáàøêè èëè ëàöêàíó ïèäæàêà.

Ïðèåì

Åñëè øòåêåð ñêðûòîãî êîìïëåêòà âñòàâëåí ê 

áîêîâîå ãíåçäî ðàäèîñòàíöèè, äèíàìèê 

ðàäèîñòàíöèè íå ðàáîòàåò, ïðèíèìàåìûå 

ñîîáùåíèÿ ñëûøíû òîëüêî â íàóøíèêå.

Ïåðåäà÷à

RLN5880, RLN5881, RLN5882 è RLN5883

Ïðè èñïîëüçîâàíèè ëþáîãî èç ýòèõ ñêðûòûõ 

àêñåññóàðîâ äëÿ ïåðåäà÷è íàæèìàéòå 

ìèíèàòþðíóþ òàíãåíòó ÐÒÒ, ñìîíòèðîâàííóþ 

íà êîðïóñå ñêðûòîãî ìèêðîôîíà, è ãîâîðèòå â 

ìèêðîôîí êàê îáû÷íî.

Äîïîëíèòåëüíûå ôóíêöèè RLN5880, RLN5881, 

RLN5882 è RLN5883

Ýòè ñêðûòûå íàóøíèêè ñ ìèêðîôîíîì è ÐÒÒ 

èìåþò ïðîãðàììèðóåìóþ êíîïêó.

Èñïîëüçîâàíèå ïðîãðàììèðóåìîé êíîïêè

Ýòà êíîïêà Accy (àêñåññóàðà) ïðîãðàììèðóåòñÿ 

ñ ïîìîùüþ ïðîãðàììíîãî îáåñïå÷åíèÿ CPS. Â 

ðóêîâîäñòâå ïîëüçîâàòåëÿ ðàäèîñòàíöèè 
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èìååòñÿ ïîëíîå îïèñàíèå ïðîãðàììèðóåìûõ 

ôóíêöèé äëÿ ýòîé êíîïêè. Çà äîïîëíèòåëüíîé 

èíôîðìàöèåé î ïîääåðæèâàåìûõ 

ïðîãðàììèðóåìîé êíîïêîé ôóíêöèÿõ 

îáðàùàéòåñü ê ìåñòíîìó äèëåðó.

Ñíÿòèå ñêðûòîãî àêñåññóàðà

Ïåðåä èçâëå÷åíèåì øòåêåðà ñêðûòîãî 

óñòðîéñòâà èç áîêîâîãî ãíåçäà ðàäèîñòàíöèè 

âûêëþ÷èòå ðàäèîñòàíöèþ. Íå çàáûâàéòå 

çàêðûâàòü áîêîâîå ãíåçäî ðàäèîñòàíöèè 

êðûøêîé, êîãäà àêñåññóàð íå èñïîëüçóåòñÿ.

ÑÅÐÂÈÑÍÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

Ñî ñêðûòûìè êîìïëåêòàìè ìîæíî 

èñïîëüçîâàòü ñëåäóþùèå ñìåííûå ÷àñòè è 

àëüòåðíàòèâíûå êîíôèãóðàöèè.

Òàáë 1.   Çàï÷àñòè/âàðèàíòû

Îïèñàíèå ÷àñòè
Êîë
-âî

Íîìåð ïî 
êàòàëîãó

Íàóøíèê áåæåâûé 1 RLN6280

Íàóøíèê ÷åðíûé 1 RLN6279

Íàóøíèê ñ êîìïëåêòîì äëÿ 
íèçêîãî óðîâíÿ øóìà, 
áåæåâûé

1 RLN6284

Íàóøíèê ñ êîìïëåêòîì äëÿ 
íèçêîãî óðîâíÿ øóìà, ÷åðíûé

1 RLN6285

Íàóøíèê ñ êîìïëåêòîì äëÿ 
âûñîêîãî óðîâíÿ øóìà, 
áåæåâûé

1 RLN6288

Íàóøíèê ñ êîìïëåêòîì äëÿ 
âûñîêîãî óðîâíÿ øóìà, 
÷åðíûé

1 RLN6289
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* Äëÿ ñïåöèàëüíîãî íàóøíèêà òðåáóåòñÿ 
àêóñòè÷åñêàÿ òðóáêà RLN5886.

** ÒÎËÜÊÎ äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ ñ êîìïëåêòàìè 
RLN6286 è RLN6287.

Ñìåííûå ïðîáêè èç 
ïåíîìàòåðèàëà

25 RLN6281

Ñìåííàÿ óøíàÿ âñòàâêà, 
ïðîçðà÷íàÿ

25 RLN6282

**Òðóáêà àêóñòè÷åñêàÿ ñ 
ðåçèíîâîé óøíîé âñòàâêîé 
(êîìïëåêò äëÿ íèçêîãî øóìà)

1 RLN5886

**Òðóáêà àêóñòè÷åñêàÿ ñ 
óøíîé âñòàâêîé èç 
ïåíîìàòåðèàëà (êîìïëåêò 
äëÿ âûñîêîãî øóìà)

1 RLN5887

*ÍÀÓØÍÈÊ ñïåöèàëüíûé, íà 
ïðàâ. óõî, ìàëûé

1 RLN4760

*ÍÀÓØÍÈÊ ñïåöèàëüíûé, íà 
ïðàâ. óõî, ñðåäíèé

1 RLN4761

*ÍÀÓØÍÈÊ ñïåöèàëüíûé, íà 
ïðàâ. óõî, áîëüøîé

1 RLN4762

*ÍÀÓØÍÈÊ ñïåöèàëüíûé, íà  
ëåâ. óõî, ìàëûé

1 RLN4763

*ÍÀÓØÍÈÊ ñïåöèàëüíûé, íà 
ëåâ. óõî, ñðåäíèé

1 RLN4764

*ÍÀÓØÍÈÊ ñïåöèàëüíûé, íà  
ëåâ. óõî, áîëüøîé

1 RLN4765

Òàáë 1.   Çàï÷àñòè/âàðèàíòû

Îïèñàíèå ÷àñòè
Êîë
-âî

Íîìåð ïî 
êàòàëîãó
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